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20.

(a) Write a short note on untranslatability.
r. . 0r ‘ ‘
(b) Classify Popovic’s types of equivalence. |
(a) Examine Pope’s translatipn of the chapter
“ The Possession of Knowledge”.
Or '

(b) Translate  the foIlowing Tirukkural to,.

English:

Siemleontt ereveunid g,mas@rﬂu.nrr SlemyenLuini
ceremmud o M Gpise

PART C — (3 x 10 = 30)

Answer any THREE of the followmg questmns in about-

21.
22.

23.

24.
25.

500 words each.
Eluéidate the history of translation.
Explain Semantic transléfion

Distuss the various . translation procedures in
detall

What are p’rob'lems encountere_d in translation?

Analyze A.K. Ramanujan’s rendermg of “Puram
poems” into English.
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PART A — (20 marks)

Answer ALL questions.

Maximum : 75 marks o

L @& Chdo_sé the cdr-rect aﬂswer : (5 x1=5)

1.  Who among the following divides the literatui'e on
the theory, practice and history of translation into
four periods in After Babel? ‘

®) F.0. Mattluessen
) Eugene Nida

' (a) George S_temer

(¢) Eric Jacobsen

- 2. Which of the following involves transmutation,

that is, 1nterpretat10n of verbal signs by means of
the signs of non-verbal signs hke diagrams
symbols and charts?

(a) Intra-hngual translation
®) Transference »
X () Inter-semiotic translation

d) -T;‘ansliteration



is the not a mere mechanistic
productlon but altogether new creation and the TL
text in this process becomes far grandeur than the
SL text. .
. (@) Transmutation (b) Transposition
(¢) Transference (d) Transcreation

"’thch of the following takes into account for a -

word-for-for translation? .

(a) - Linguistic Equivalence

(b) Textual or Syntagmatic equivalence
(c) Paradigmatic Equivalence

(d) Stylistic Equivalence

Find out. the appropnate equrvalent for the
proverb “Look before you leap”.
" (a) assn.&mmrrgsum DYDLILD GGG
(b) UGG aumaTwngg) BOUHC eueeT o
(c) L.pLo Qsflwmos sreme NGy
() ossTEG QésmT LFmE

(B) F<i11intheb1anks- - ('5’;<1=5)

The ﬁrst translatlon of the complete Bible into

" English was the - —— produced between ’

1380 and 1384.

John Dryden classxﬁes translatmn into
types in Pr eface to Ovid’s Epzstles

Semantlc translatlon is -—-—* centered.
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9, ————— untranslatablhty happens when
there is no lexical or syntactical substitiite in the-
TL for an SL item.

10. The mark of is —————— to discern the truth

from whatever source it is heard

II. " Answer the following Questions in a sentence or
twoeach: - . (6x2=10)
11. Name some important Bible translators.

‘12.  What does communicative translation aim at?

13. State any three examples for Transcreation.
14.  What is equivalence in translation?

15.  Translate the followmg “Birds of a feather ﬂock

together”.

~

PARTB—(5x5 25) )
- Answer ALL questmns, Choosmg either (a) or (h)

16. (a) Give an account of aspects of translatron
theory

Or : L
(®) What are the major objectives of translation?
17. . (a) - Discuss John ‘Dryden’s classﬁicatlon .of

translatlon
‘ : ~Or
(b) How does Goethe categorlze translation
types‘7 ‘
18. (a) Explam Synonymy in translation.
o Or

(b) Trace the processes 1nvolved in translatmn
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